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G Operating instruction

Controls and displays
1. On/off button, Mode button
2. USB charging socket
3. Status LED
4. Brightness buttons (+/-)
5. Mounting bracket

Warning

Take your time and read the following instructions and information completely.
Information on how to use the product can be found in the enclosed instructions.

1. Explanation of warning symbols and notes

Warning

This symbol is used to indicate safety instructions or to draw your attention to
specific hazards and risks.

Note

This symbol is used to indicate additional information or important notes.

2. Explanation of symbols used on the product label

The product is intended only for use inside buildings.

Electrical device of safety class III.
Protection against electric shock through the use of safety extra-low
voltage.

3. Package contents
• To Go LED ring light
• Charging cable
• 1x operating instructions
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4. Safety instructions
• Protect the product from dirt, moisture and overheating and use it in dry

environments only.
• Do not use the product in areas in which electronic products are not permitted.
• Do not use the product in a damp environment and avoid splashing water.
• Do not drop the product and do not expose it to any major shocks.
• Dispose of packaging material immediately in accordance with the locally applicable

regulations.
• Do not modify the product in any way. Doing so voids the warranty.
• Use the product only for the intended purpose.
• This product is intended for private, non-commercial use only.
• Do not use the product in the immediate vicinity of heaters, other heat sources or

in direct sunlight.
• As with all electrical products, this device should be kept out of the reach of

children!
• Do not operate the product outside the power limits given in the specifications.
• Do not attempt to service or repair the product yourself. Leave any and all service

work to qualified experts.
• Do not open the device or continue to operate it if it becomes damaged.
• Only use the article under moderate climatic conditions.
• The battery is integrated and cannot be removed.
• Do not incinerate the rechargeable battery or the product.
• Do not tamper with or damage/heat/disassemble the batteries/rechargeable

batteries.
• Only use the cable with this product.

Warning - rechargeable battery

• Only use suitable chargers or USB-ports to charge the product.
• Do not use defective chargers or USB-ports and do not attempt to repair them.
• Do not overcharge the product or allow the battery to completely discharge.
• Avoid storing, charging and using in extreme temperatures and at extremely low

atmospheric pressures (such as at high altitudes).
• When stored over a long period of time, batteries should be charged regularly

(at least every three months).
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5. Charge battery

• Charge the battery fully before using it for the first time.
• To charge, connect the USB-C charging socket (2) of the product using the

enclosed USB charging cable with a USB charger or a USB port on your switched-on
notebook/computer.

• The status LED (3) lights up red when charging is active and goes out
as soon as the battery is fully charged.

6. Start-up and operation
Switch on:
• Press the On/Off button (1) to switch on the LED ring light.

The colour mode can be adjusted by pressing again.
Adjust brightness:
• Press the brightness buttons +/- (4) to adjust the brightness

(low/medium/high) of the LED ring light.
SOS mode:
• Press and hold the On/Off switch (1) for approx. 4 seconds,

to activate the flashing of the LED ring light, press again for 4 seconds to exit SOS
mode.

Switch off:
• Press the On/Off switch (1) repeatedly to switch the LED ring light

off. All colour modes are run through before the LED ring light is switched off.

7. Care and maintenance
Only clean this product using a lint-free, slightly damp cloth and do not use any harsh
cleaners. Ensure that no water is able to enter the product.

8. Warranty disclaimer
Hama GmbH & Co KG assumes no liability and provides no warranty for damage
resulting from improper installation/ mounting, improper use of the product or from
failure to observe the operating instructions and / or safety notes.
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9. Technical data

a

Colour temperature 2800 / 3900 / 5600 K

Number of LEDs 60

Dimmability 3-stage

External power supply USB 5V / 0.28A 1.4W

Charging time Approx. 180 minutes

Operating time (low power) Approx. 600 minutes

Operating time ( medium power) Approx. 150 minutes

Operating time (high power) Approx. 75 minutes
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Bedienungselemente und Anzeigen
1. Ein-/Austaste, Modustaste
2. USB Ladebuchse
3. Status LED
4. Helligkeitstasten (+/-)
5. Befestigungsklammer

Warnung

Nehmen Sie sich Zeit und lesen Sie die folgenden Anweisungen und Hinweise
zunächst ganz durch. Informationen zum Gebrauch des Produktes entnehmen Sie
der beiliegenden Anleitung.

1. Erklärung von Warnsymbolen und Hinweisen

Warnung

Wird verwendet, um Sicherheitshinweise zu kennzeichnen oder um Aufmerksamkeit
auf besondere Gefahren und Risiken zu lenken.

Hinweis

Wird verwendet, um zusätzlich Informationen oder wichtige Hinweise zu
kennzeichnen.

2. Erklärung von Symbolen der Produktkennzeichnung

Das Produkt ist nur für den Gebrauch innerhalb von Gebäuden
vorgesehen.

Elektrisches Gerät der Schutzklasse III.
Schutz vor elektrischem Schlag durch Anwendung der Schutz
kleinspannung.

3. Packungsinhalt
• LED-Ringleuchte To Go
• Ladekabel
• 1x Bedienungsanleitung

D Bedienungsanleitung
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4. Sicherheitshinweise
• Schützen Sie das Produkt vor Schmutz, Feuchtigkeit und Überhitzung und

verwenden Sie es nur in trockenen Umgebungen.
• Benutzen Sie das Produkt nicht in Bereichen, in denen elektronische Produkte nicht

erlaubt sind.
• Verwenden Sie das Produkt nicht in einer feuchten Umgebung und vermeiden Sie

Spritzwasser.
• Lassen Sie das Produkt nicht fallen und setzen Sie es keinen heftigen

Erschütterungen aus.
• Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial sofort gemäß den örtlich gültigen

Entsorgungsvorschriften.
• Nehmen Sie keine Veränderungen am Produkt vor. Dadurch verlieren Sie jegliche

Gewährleistungsansprüche.
• Verwenden Sie das Produkt ausschließlich für den dazu vorgesehenen Zweck.
• Das Produkt ist für den privaten, nicht-gewerblichen Gebrauch vorgesehen.
• Betreiben Sie das Produkt nicht in unmittelbarer Nähe der Heizung, anderer

Hitzequellen oder in direkter Sonneneinstrahlung.
• Dieses Produkt gehört, wie alle elektrischen Produkte, nicht in Kinderhände!
• Betreiben Sie das Produkt nicht außerhalb seiner in den technischen Daten

angegebenen Leistungsgrenzen.
• Versuchen Sie nicht, das Produkt selbst zu warten oder zu reparieren. Überlassen Sie

jegliche Wartungsarbeit dem zuständigen Fachpersonal.
• Öffnen Sie das Produkt nicht und betreiben Sie es bei Beschädigungen nicht weiter.
• Verwenden Sie den Artikel nur unter moderaten klimatischen Bedingungen.
• Der Akku ist fest eingebaut und kann nicht entfernt werden.
• Werfen Sie den Akku bzw. das Produkt nicht ins Feuer.
• Verändern und/oder deformieren/erhitzen/zerlegen Sie Akkus/Batterien nicht.
• Verwenden Sie das Kabel nur mit diesem Produkt.

Warnung – Akku

• Verwenden Sie nur geeignete Ladegeräte oder USB-Anschlüsse zum Aufladen.
• Verwenden Sie defekte Ladegeräte oder USB-Anschlüsse generell nicht mehr

und versuchen Sie nicht, diese zu reparieren.
• Überladen oder tiefentladen Sie das Produkt nicht.
• Vermeiden Sie Lagerung, Laden und Benutzung bei extremen Temperaturen und

extrem niedrigem Luftdruck (wie z.B. in großen Höhen).
• Laden Sie bei längerer Lagerung regelmäßig (mind. vierteljährig) nach.
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5. Akku laden

• Laden Sie den Akku vor dem ersten Gebrauch zunächst einmal vollständig auf.
• Verbinden Sie zum Laden die USB-C Ladebuchse (2) des Produkts mithilfe

des beiliegenden USB Ladekabels mit einem USB-Ladegerät oder einem USB
Anschluss Ihres eingeschalteten Notebooks/Computers.

• Die Status LED (3) leuchtet bei aktivem Ladevorgang rot und erlischt,
sobald der Akku vollständig geladen ist.

6. Inbetriebnahme und Betrieb
Einschalten:
• Drücken Sie den Ein- / Ausschalter (1), um die LED-Ringleuchte einzuschalten.

Durch weiteres Drücken kann der Farbmodus angepasst werden.
Anpassen Helligkeit:
• Drücken Sie die Helligkeitstasten +/- (4), um die Helligkeit

(gering/mittel/stark) der LED-Ringleuchte anzupassen.
SOS Modus:
• Drücken und halten Sie den Ein-/Ausschalter (1) für ca. 4 Sekunden,

um ein Blinken der LED-Ringleuchte zu aktivieren, drücken sie wieder
4 Sekunden um den SOS Modus zu verlassen.

Ausschalten:
• Drücken Sie wiederholt den Ein-/Ausschalter (1), um die LED Ringleuchte

auszuschalten. Es werden alle Farbmodis durchlaufen bevor die LED-Ringleuchte
ausgeschaltet wird.

7. Wartung und Pflege
Reinigen Sie dieses Produkt nur mit einem fusselfreien, leicht feuchten Tuch und
verwenden Sie keine aggressiven Reiniger. Achten Sie darauf, dass kein Wasser in
das Produkt eindringt.

8. Haftungsausschluss
Die Hama GmbH & Co. KG übernimmt keinerlei Haftung oder Gewährleistung für
Schäden, die aus unsachgemäßer Installation, Montage und unsachgemäßem
Gebrauch des Produktes oder einer Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung und/oder
der Sicherheitshinweise resultieren.
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9. Technische Daten

a

Farbtemperatur 2800 / 3900 / 5600 K

LED Anzahl 60

Dimmbarkeit 3-stufig

Externe Stromversorgung USB 5V / 0,28A 1,4W

Ladezeit ca. 180 Minuten

Betriebsdauer ( schwache Leistung) ca. 600 Minuten

Betriebsdauer ( mittlerer Leistung) ca. 150 Minuten

Betriebsdauer ( starker Leistung) ca. 75 Minuten
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Éléments de commande et d’affichage
1. Touche Marche/Arrêt, touche Mode
2. Port de charge USB-C
3. LED d’état
4. Touches de luminosité (+/-)
5. Agrafe de fixation

Avertissement

Veuillez prendre le temps de lire l’ensemble des remarques et consignes suivantes.
Vous trouvez des informations concernant l’utilisation du produit dans les
instructions jointes.

1. Explication des symboles d’avertissement et des remarques

Avertissement

Ce symbole est utilisé pour indiquer des consignes de sécurité ou pour attirer votre
attention sur des dangers et risques particuliers.

Remarque

Ce symbole est utilisé pour indiquer des informations supplémentaires ou des
remarques importantes.

2. Explication des symboles d’identification du produit

Le produit est exclusivement prévu pour une utilisation à l’intérieur
d’un bâtiment.

Appareil électrique conforme à la classe de protection III.
Protection contre les chocs électriques par l’application de la basse
tension de protection.

F Mode d’emploi
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3. Contenu de l’emballage
• Lampe annulaire à LED To Go
• Câble de charge
• 1 mode d’emploi

4. Consignes de sécurité
• Protégez le produit de toute saleté, humidité, surchauffe et utilisez-le uniquement

dans des environnements secs.
• N’utilisez pas le produit dans des zones où les produits électroniques ne sont pas

autorisés.
• N’utilisez pas l’appareil dans un environnement humide et évitez les projections

d’eau.
• Protégez le produit des secousses violentes et évitez tout choc ou toute chute.
• Recyclez les matériaux d’emballage conformément aux prescriptions locales en

vigueur.
• N’apportez aucune modification au produit. Toute modification vous ferait perdre

vos droits de garantie.
• L’emploi du produit est exclusivement réservé à sa fonction prévue.
• Ce produit est destiné à un usage privé et non commercial.
• N’utilisez pas le produit à proximité immédiate d’un chauffage, d’autres sources de

chaleur ou à la lumière directe du soleil.
• Cet appareil, comme tout appareil électrique, doit être gardé hors de portée des

enfants !
• N’utilisez pas le produit en dehors des limites de puissance indiquées dans les

caractéristiques techniques.
• Ne tentez pas de réparer le produit vous-même ni d’effectuer des travaux

d’entretien. Déléguez tous travaux d’entretien à des techniciens qualifiés.
• Ne tentez pas d’ouvrir le produit en cas de détérioration et cessez de l’utiliser.
• Utilisez l’article dans des conditions climatiques modérées uniquement.
• La batterie est installée de façon permanente et ne peut pas être retirée.
• Ne jetez pas la batterie ou le produit au feu.
• Ne modifiez pas et/ou ne déformez/chauffez/démontez pas les batteries/piles.
• N’utilisez le câble qu’avec ce produit.
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Avertissement - Batterie

• Utilisez exclusivement un chargeur approprié ou une connexion USB pour la
recharge.

• N’utilisez plus des chargeurs ou des ports USB défectueux et n’essayez pas de
les réparer.

• Ne surchargez ou ne déchargez pas totalement le produit.
• Évitez le stockage, le chargement et l’utilisation du produit à des températures

extrêmes et à des pressions atmosphériques extrêmement basses (comme en
haute altitude par exemple).

• Rechargez régulièrement (au moins tous les trois mois) si l’appareil est entreposé
pendant une période prolongée.

5. Charger la batterie

• Chargez d’abord complètement la batterie une fois avant la première utilisation.
• Pour la charge, connectez le port de charge USB-C (2) du produit à l’aide

du câble de charge USB fourni à un chargeur USB ou un port USB de votre
ordinateur portable/ordinateur fixe allumé.

• La LED d’état (3) s’allume en rouge et s’éteint lorsque le processus de charge
est actif, dès que la batterie est complètement chargée.

6. Mise en service et fonctionnement
Mise en service :
• Appuyez sur l’interrupteur Marche/Arrêt (1) pour allumer la lampe annulaire à LED.

Appuyez encore une fois pour ajuster le mode couleur.
Ajuster la luminosité :
• Appuyez sur les touches de luminosité +/- (4) pour ajuster la luminosité

(faible/moyenne/forte) de la lampe annulaire à LED.
Mode SOS :
• Appuyez sur l’interrupteur Marche/Arrêt (1) et maintenez-le enfoncé pendant

environ 4 secondes pour activer un clignotement de la lampe annulaire à LED,
appuyez à nouveau pendant 4 secondes pour quitter le mode SOS.

Éteindre :
• Appuyez plusieurs fois sur l’interrupteur Marche/Arrêt (1) pour éteindre la lampe

annulaire LED. Tous les modes de couleur défilent avant que la lampe annulaire
à LED ne s’éteigne.
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7. Soins et entretien
Nettoyez le produit uniquement à l’aide d’un chiffon non pelucheux légèrement
humide ; évitez tout détergent agressif. Veillez à ce qu’aucun liquide ne pénètre dans
le produit.

8. Exclusion de responsabilité
La société Hama GmbH & Co. KG décline toute responsabilité en cas de dommages
provoqués par une installation, un montage ou une utilisation non conformes du
produit ou encore provoqués par le non-respect des consignes du mode d’emploi et/ou
des consignes de sécurité.

9. Caractéristiques techniques

a

Température de couleur 2800 / 3900 / 5600 K

Nombre de LED 60

Possibilité de faire varier l’intensité
lumineuse 3 niveaux

Alimentation externe en électricité USB 5 V/0,28 A 1,4 W

Temps de charge env. 180 minutes

Temps de fonctionnement (faible
puissance) env. 600 minutes

Temps de fonctionnement (puissance
moyenne) env. 150 minutes

Temps de fonctionnement (puissance
forte) env. 75 minutes
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Elementos de control e indicadores
1. Botón de encendido/apagado, botón de modo
2. Conector USB
3. LED de estado
4. Botones de brillo (+/-)
5. Soporte de fijación

Advertencia

Lea primero las siguientes instrucciones e indicaciones. En el manual incluido podrá
consultar información relativa al uso del producto.

1. Explicación de los símbolos de aviso y de las indicaciones

Advertencia

Se utiliza para identificar indicaciones de seguridad o para llamar la atención sobre
peligros y riesgos especiales.

Nota

Se utiliza para indicar información adicional o indicaciones importantes.

2. Aclaración de los símbolos de marcado del producto

Este producto solo está previsto para usarse en el interior de
edificios.

Aparato eléctrico con clase de protección II.
Protección contra descargas eléctricas aplicando una tensión
extrabaja de protección.

3. Contenido del paquete
• Luz anular LED To Go
• Cable de carga
• 1x manual de instrucciones

E Manual de instrucciones
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4. Indicaciones de seguridad
• Proteja el producto de la suciedad, la humedad y el sobrecalentamiento y utilícelo

solo en entornos secos.
• No utilice el producto en áreas donde no se permitan aparatos electrónicos.
• No utilice el producto en entornos húmedos y evite el contacto con las salpicaduras

de agua.
• No deje caer el producto ni lo someta a sacudidas fuertes.
• Deseche el material de embalaje de conformidad con las normativas locales

vigentes en materia de eliminación de residuos.
• No realice cambios en el producto. Esto conllevaría la pérdida de todos los derechos

de la garantía.
• Utilice el producto exclusivamente para el fin previsto.
• El producto está destinado al uso privado, no comercial.
• No utilice el producto junto a sistemas de calefacción, otras fuentes de calor ni

expuesto a la luz solar directa.
• Este producto, como todos los productos eléctricos, no debe estar en manos de

los niños.
• No utilice el producto fuera de los límites de potencia indicados en los datos

técnicos.
• No intente mantener ni reparar el producto por cuenta propia. Encargue cualquier

trabajo de mantenimiento al personal especializado competente.
• No abra el producto ni siga utilizándolo en caso de presentar daños.
• Use el artículo únicamente cuando las condiciones climáticas sean moderadas.
• La batería está montada de forma fija y no se puede retirar.
• No eche la batería o el producto al fuego.
• No modifique ni deforme/caliente/desensamble las pilas recargables/baterías.
• Utilice el cable sólo con este producto.

Aviso - Batería

• Utilice únicamente cargadores adecuados o conexiones USB para cargar el
dispositivo.

• No utilice cargadores ni conexiones USB defectuosos; asimismo, no intente
repararlos.

• No sobrecargue ni descargue totalmente el producto.
• Evite almacenar, cargar o usar las pilas en condiciones de temperatura extrema

o de presión atmosférica extremadamente baja (como, p. ej., a grandes alturas.
• Cargar con regularidad (al menos cada tres meses) si va a estar almacenado

durante mucho tiempo.
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5. Cargar la batería

• Antes de usar la batería por primera vez, cárguela completamente.
• Para la carga, conecte la toma de carga USB-C (2) del producto utilizando el cable

de carga USB suministrado con un cargador USB o un puerto USB de su portátil/
ordenador encendido.

• El LED de estado (3) se ilumina en rojo cuando la carga está activa y se apaga
en cuanto la batería esté completamente cargada.

6. Puesta en marcha y funcionamiento
Encendido:
• Pulse el botón de encendido/apagado (1) para encender el anillo de luz LED.

Puede cambiar el modo de color pulsándolo de nuevo.
Ajustar el brillo:
• Pulse los botones de brillo +/- (4) para ajustar el brillo (bajo/medio/fuerte) del anillo

de luz LED.
Modo SOS:
• Mantenga pulsado el botón de encendido/apagado (1) durante unos 4 segundos

para activar el parpadeo del anillo de luz LED; pulse de nuevo durante 4 segundos
para salir del modo SOS.

Apagar:
• Pulse repetidamente el botón de encendido/apagado (1) para encender el anillo de

luz LED. Todos los modos de color se ejecutan antes de que se apague el anillo de
luz LED.

7. Mantenimiento y cuidado
Limpie este producto solo con un paño ligeramente humedecido que no deje pelusas
y no utilice detergentes agresivos. No deje que entre agua en el producto.

8. Exclusión de responsabilidad
La empresa Hama GmbH & Co. KG no se responsabiliza ni concede garantía alguna
por los daños que se deriven de una instalación, montaje o manejo incorrectos del
producto o por la inobservancia de las instrucciones de uso o de las indicaciones de
seguridad.



17

9. Datos técnicos

a

Temperatura de color 2800 / 3900 / 5600 K

Cantidad de ledes 60

Regulabilidad 3 niveles

Fuente externa de alimentación USB 5V / 0,28A 1,4W

Tiempo de carga aprox. 180 minutos

Tiempo de funcionamiento (baja potencia) aprox. 600 minutos

Tiempo de funcionamiento (potencia
media) aprox. 150 minutos

Tiempo de funcionamiento (alta potencia) aprox. 75 minutos
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Bedieningselementen en weergaven/indicaties
1. Aan/uit-knop, modusknop
2. USB-oplaadaansluiting
3. Status-led
4. Helderheidsknoppen (+/-)
5. Bevestigingsklem

Waarschuwing

Neem de tijd om de volgende aanwijzingen en instructies volledig door te lezen.
In de bijgevoegde gebruiksaanwijzing vindt u informatie over het gebruik van het
product.

1. Verklaring van waarschuwingssymbolen en instructies

Waarschuwing

Wordt gebruikt om veiligheidsinstructies te markeren of om op bijzondere gevaren
en risico’s te attenderen.

Aanwijzing

Wordt gebruikt om extra informatie of belangrijke aanwijzingen te markeren.

2. Verklaring van symbolen voor productmarkering

Het product is alleen bedoeld voor gebruik binnenshuis.

Elektrisch apparaat van beschermingsklasse III.
Bescherming tegen elektrische schokken door gebruik te maken van
extra lage veiligheidsspanning.

3. Inhoud van de verpakking
• Led-ringlamp To Go
• Oplaadkabel
• 1x gebruiksaanwijzing

N Gebruiksaanwijzing
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4. Veiligheidsinstructies
• Bescherm het product tegen vuil, vocht en oververhitting en gebruik het alleen in

droge omgevingen.
• Gebruik het product niet op plaatsen waar elektronische producten niet zijn

toegestaan.
• Gebruik het product niet in een vochtige omgeving en vermijd spatwater.
• Laat het product niet vallen en stel het niet bloot aan zware schokken of stoten.
• Voer het verpakkingsmateriaal direct en overeenkomstig de lokaal geldende

afvoervoorschriften af.
• Verander niets aan het product. Daardoor vervalt elke aanspraak op garantie.
• Gebruik het product uitsluitend voor het doel waarvoor het gemaakt is.
• Het product is bedoeld voor privé-, niet-zakelijk gebruik.
• Gebruik het product niet in de onmiddellijke nabijheid van de verwarming, andere

warmtebronnen of in direct zonlicht.
• Dit product dient, zoals alle elektrische producten, buiten het bereik van kinderen

te worden gehouden!
• Gebruik het product niet buiten de in de technische gegevens vermelde

vermogensgrenzen.
• Probeer het product niet zelf te onderhouden of te repareren. Laat onderhouds- en

reparatiewerkzaamheden door vakpersoneel uitvoeren.
• Open het product niet en gebruik het niet meer bij beschadigingen.
• Gebruik het artikel alleen in gematigde klimatologische omstandigheden.
• De accu is vast ingebouwd en kan niet worden verwijderd.
• Gooi de accu resp. het product niet in vuur.
• U mag de accu‘s/batterijen niet wijzigen en/of vervormen/verhitten/demonteren.
• Gebruik de kabel alleen met dit product.

Waarschuwing – accu

• Gebruik alleen geschikte opladers of USB-aansluitingen voor het opladen.
• Gebruik nooit defecte opladers of defecte USB-aansluitingen en probeer deze

niet te repareren.
• U mag het product niet overladen of diepontladen.
• Vermijd opslag, opladen en gebruik bij extreme temperaturen en extreem lage

luchtdruk (bijv. op grote hoogte).
• Laad de accu regelmatig op (minstens driemaandelijks) tijdens langdurige

opslag.
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5. Accu opladen

• Laad de accu een keer volledig op voordat u het product voor de eerste keer
gebruikt.

• Om op te laden, sluit u de USB-C-oplaadaansluiting (2) van het product met behulp
van de de meegeleverde USB-oplaadkabel aan op een USB-oplader of een
USB-aansluiting op uw ingeschakelde notebook/computer.

• De status-led (3) brandt rood wanneer het opladen actief is en gaat uit, zodra de
accu volledig is opgeladen.

6. Het product in gebruik nemen
Inschakelen:
• Druk op de aan/uit-schakelaar (1) om de led-ringlamp in te schakelen.

De kleurmodus kan worden aangepast door nogmaals te drukken.
Helderheid aanpassen:
• Druk op de helderheidsknoppen +/- (4) om de helderheid (laag/gemiddeld/sterk)

van de led-ringlamp aan te passen.
SOS-modus:
• Houd de aan/uit-schakelaar (1) ongeveer 4 seconden ingedrukt om het knipperen

van de led-ringlamp te activeren; druk nogmaals 4 seconden op deze knop om de
SOS-modus te verlaten.

Uitschakelen:
• Druk herhaaldelijk op de aan/uit-schakelaar (1) om de led-ringlamp uit te schakelen.

Alle kleurmodi worden doorlopen voordat de led-ringlamp wordt uitgeschakeld.

7. Onderhoud en verzorging
Reinig dit product uitsluitend met een pluisvrije, licht vochtige doek en gebruik geen
agressieve reinigingsmiddelen. Let erop dat er geen water in
het product terechtkomt.

8. Uitsluiting aansprakelijkheid
Hama GmbH & Co. KG is niet aansprakelijk voor en verleent geen garantie op schade
die het gevolg is van ondeskundige installatie, montage en ondeskundig gebruik van
het product of het niet in acht nemen van de handleiding en/of veiligheidsinstructies.
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9. Technische gegevens

a

Kleurtemperatuur 2800 / 3900 / 5600 K

Led aantal 60

Dimbaarheid 3 standen

Externe voeding USB 5V / 0,28A 1,4W

Laadtijd ca. 180 minuten

Bedrijfsduur (laag vermogen) ca. 600 minuten

Bedrijfsduur (gemiddeld vermogen) ca. 150 minuten

Bedrijfsduur (hoog vermogen) ca. 75 minuten
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Elementi di comando e indicatori
1. Tasto On/Off, tasto modalità
2. Presa di ricarica USB
3. LED di stato
4. Tasti di luminosità (+/-)
5. Elemento di fissaggio

Attenzione

Prima di iniziare a utilizzare il prodotto, si prega di prendersi il tempo necessario per
leggere le istruzioni e le informazioni descritte di seguito. Le informazioni sull’uso
del prodotto sono descritte nel libretto delle istruzioni allegato.

1. Spiegazione dei simboli di avvertenza e delle istruzioni

Attenzione

Contraddistingue le istruzioni di sicurezza o richiama l’attenzione su particolari
rischi e pericoli.

Nota

Contraddistingue informazioni supplementari o indicazioni importanti.

2. Spiegazione dei simboli dell’etichetta del prodotto

Il prodotto è previsto per l’uso in ambienti chiusi.

Apparecchio elettrico con grado di protezione III.
Protezione contro le scosse elettriche grazie all’uso della bassissima
tensione di sicurezza.

3. Contenuto della confezione
• Lampada ad anello a LED To Go
• Cavo di ricarica
• 1 libretto di istruzioni

I Libretto di istruzioni
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4. Istruzioni di sicurezza
• Proteggere il prodotto dallo sporco, dall’umidità e dal surriscaldamento e utilizzarlo

soltanto in ambienti asciutti.
• Non utilizzare il prodotto in ambienti dove non è consentito l’uso di strumenti

elettronici.
• Non utilizzare il prodotto in ambienti umidi e proteggerlo dagli spruzzi d’acqua.
• Non far cadere il prodotto e non esporlo a urti.
• Smaltire immediatamente il materiale d’imballaggio in conformità alle prescrizioni

locali vigenti.
• Non apportare modifiche al prodotto. In tal caso decadono i diritti di garanzia.
• Utilizzare il prodotto esclusivamente per lo scopo previsto.
• Il prodotto è previsto per uso personale, non commerciale.
• Non collocare il prodotto nelle immediate vicinanze del riscaldamento, di fonti di

calore o alla luce diretta del sole.
• Come tutte le apparecchiature elettriche, tenere il prodotto fuori dalla portata dei

bambini!
• Non utilizzare il prodotto oltre i limiti di prestazione indicati nei dati tecnici.
• Non effettuare interventi di manutenzione e riparazione sul prodotto di propria

iniziativa. Fare eseguire i lavori di riparazione soltanto da operatori specializzati.
• Non aprire il prodotto e cessarne l’utilizzo se presenta danneggiamenti.
• Utilizzare il prodotto soltanto in condizioni climatiche moderate.
• La batteria è montata fissa e non può essere rimossa.
• Non gettare la batteria o il prodotto nel fuoco.
• Non modificare e/o deformare/riscaldare/scomporre le batterie/pile.
• Utilizzare il cavo solo con questo prodotto.

Nota – Batteria

• Utilizzare soltanto caricabatteria o prese USB compatibili.
• Non utilizzare caricabatteria o prese USB guasti e non effettuare tentativi di

riparazione.
• Non sovraccaricare il prodotto ed evitare scariche profonde.
• Evitare la custodia, la ricarica e l’uso del prodotto a temperature estreme e a

pressioni atmosferiche estremamente basse (ad esempio ad alte quote).
• In caso di inutilizzo prolungato effettuare la ricarica a intervalli regolari (per lo

meno ogni tre mesi).
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5. Carica della batteria

• Caricare completamente la batteria prima della messa in funzione iniziale.
• Per la carica, collegare la presa di ricarica USB-C (2) del prodotto a un caricatore

USB o una porta USB del notebook/computer acceso tramite il cavo di ricarica USB
in dotazione.

• Durante la carica, il LED di stato (3) si accende a luce rossa fissa e si spegne non
appena la batteria è completamente carica.

6. Messa in funzione e utilizzo
Accendere:
• Per accendere la lampada ad anello a LED, premere l'interruttore On/Off (1).

La modalità colore può essere adattata premendolo ulteriormente.
Regolare la luminosità:
• Premere i tasti di luminosità +/- (4) per regolare la luminosità (bassa/media/forte)

della lampara ad anello a LED.
Modalità SOS:
• Tenere premuto l'interruttore On/Off (1) per circa 4 secondi, per attivare il

lampeggiamento della lampada ad anello a LED, premerlo di nuovo per 4 secondi
per uscire dalla modalità SOS.

Spegnere:
• Premere ripetutamente l'interruttore On/Off (1) per spegnere la lampada ad anello

a LED. Prima di spegnersi, la lampada ad anello a LED esegue tutte le modalità di
colore.

7. Cura e manutenzione
Pulire il presente prodotto servendosi di un panno anti-pelucchi leggermente umido,
senza utilizzare detergenti aggressivi. Fare attenzione che nel prodotto non penetri
acqua.

8. Esclusione di garanzia
Hama GmbH & Co. KG declina ogni responsabilità o garanzia per danni dovuti
all’installazione, al montaggio e all’utilizzo non conforme del prodotto, nonché alla
mancata osservanza delle istruzioni d’uso e/o di sicurezza.
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9. Dati tecnici

a

Temperatura di colore 2800 / 3900 / 5600 K

Numero di LED 60

Dimmerabilità 3 livelli

Alimentazione esterna USB 5V / 0,28A 1,4W

Tempo di ricarica 180 minuti circa

Autonomia (bassa potenza) 600 minuti circa

Autonomia (potenza media) 150 minuti circa

Autonomia (potenza elevata) 75 minuti circa
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Elementy obsługowe i wskaźniki
1. Włącznik/wyłącznik, przycisk trybu
2. Gniazdo ładowania USB
3. Kontrolka LED stanu
4. Przyciski jasności (+/-)
5. Klips mocujący

Ostrzeżenie

Prosimy poświęcić czas na przeczytanie niniejszej instrukcji i podanych informacji
w całości. Informacje na temat sposobu użytkowania produktu znajdują się w
załączonej instrukcji.

1. Objaśnienie symboli ostrzegawczych i wskazówek

Ostrzeżenie

Niniejszy symbol stosuje się do wskazania zaleceń dotyczących bezpieczeństwa lub
w celu zwrócenia uwagi na konkretne zagrożenia i niebezpieczeństwa.

Wskazówka

Niniejszy symbol wskazuje na dodatkowe informacje i istotne uwagi.

2. Objaśnienie symboli oznaczenia produktu

Produkt jest przewidziany wyłącznie do użytku wewnątrz budynków.

Urządzenie elektryczne o klasie ochronności III.
Ochrona przed porażeniem prądem elektrycznym poprzez zastosowa-
nie napięcia bezpiecznego.

3. Zawartość opakowania
• Przenośna lampa pierścieniowa LED
• Kabel do ładowania
• 1x instrukcja obsługi

P Instrukcja obsługi
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4. Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
• Chronić produkt przed zanieczyszczeniami, wilgocią i przegrzaniem. Korzystać z

produktu wyłącznie w suchych pomieszczeniach.
• Nie używać produktu w miejscach, gdzie niedozwolone jest stosowanie urządzeń

elektronicznych.
• Nie używać produktu w wilgotnym otoczeniu i chronić go przed bryzgami wody.
• Nie upuszczać produktu i nie narażać go na silne wstrząsy.
• Materiały opakowaniowe należy niezwłocznie usunąć zgodnie z lokalnymi

przepisami dotyczącymi utylizacji.
• Nie wolno w żaden sposób modyfikować produktu. Spowoduje to utratę prawa z

tytułu gwarancji.
• Produktu należy używać wyłącznie zgodnie z przeznaczeniem.
• Produkt jest przeznaczony do prywatnego, niekomercyjnego użytku.
• Nie używać produktu w bezpośrednim sąsiedztwie grzejnika lub innych źródeł ciepła

ani pod bezpośrednim działaniem promieni słonecznych.
• Ten produkt, podobnie jak wszystkie produkty elektryczne, nie jest przeznaczony do

obsługi przez dzieci!
• Nie używać produktu poza granicami jego wydajności określonymi w danych

technicznych.
• Nie próbować samodzielnie konserwować lub naprawiać produktu. Wszelkie prace

konserwacyjne należy powierzyć odpowiedniemu personelowi specjalistycznemu.
• Nie otwierać produktu, a w razie uszkodzeń nie kontynuować jego obsługi.
• Z produktu należy korzystać wyłącznie w umiarkowanych warunkach klimatycznych.
• Akumulator jest zamontowany na stałe i nie można go usunąć.
• Nie wolno wrzucać akumulatora ani produktu do ognia.
• Nie modyfikować/deformować/podgrzewać/rozmontowywać akumulatorów/baterii.
• Kabel może być używany wyłącznie z tym produktem.

Ostrzeżenie – akumulator

• Do ładowania należy używać tylko odpowiednich ładowarek lub portów USB.
• Zasadniczo nie należy używać uszkodzonych ładowarek ani portów USB i nie

wolno próbować ich naprawiać.
• Chronić produkt przed przeładowaniem lub głębokim rozładowaniem.
• Należy unikać przechowywania, ładowania i użytkowania w ekstremalnych

temperaturach i przy bardzo niskim ciśnieniu powietrza (np. na dużych
wysokościach).

• W przypadku dłuższego przechowywania regularnie ładować (przynajmniej raz
na kwartał).
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5. Ładowanie akumulatora

• Przed pierwszym użyciem należy całkowicie naładować akumulator.
• Aby naładować urządzenie, za pomocą dołączonego kabla USB do ładowania

połączyć gniazdo ładowania USB-C (2) produktu z ładowarką USB lub portem USB
włączonego notebooka/komputera.

• Kontrolka LED stanu (3) świeci na czerwono, gdy ładowanie jest aktywne i gaśnie,
gdy tylko akumulator zostanie w pełni naładowany.

6. Uruchomienie i użytkowanie
Włączanie:
• Nacisnąć włącznik/wyłącznik (1), aby włączyć lampę pierścieniową LED. Tryb barwy

światła można dostosować, naciskając dalej ten przycisk.
Regulacja jasności:
• Naciskać przyciski jasności +/- (4), aby dostosować jasność (niska/średnia/duża)

lampy pierścieniowej LED.
Tryb SOS:
• Wcisnąć i przytrzymać włącznik/wyłącznik (1) przez około 4 sekundy, aby aktywować

miganie lampy pierścieniowej LED. Wcisnąć ponownie na 4 sekundy, aby wyjść
z trybu SOS.

Wyłączanie:
• Nacisnąć kilkakrotnie włącznik/wyłącznik (1), aby wyłączyć lampę pierścieniową LED.

Przed wyłączeniem lampy pierścieniowej LED nastąpi przejście przez wszystkie tryby
barwy światła.

7. Konserwacja i pielęgnacja
Czyścić produkt wyłącznie niestrzępiącą się, lekko wilgotną ściereczką. Nie używać
agresywnych środków czyszczących. Uważać, aby do wnętrza produktu
nie dostała się woda.

8. Wyłączenie odpowiedzialności z tytułu gwarancji
Hama GmbH & Co. KG nie ponosi odpowiedzialności i nie udziela żadnej gwarancji
z tytułu szkód wynikających z niewłaściwego montażu, instalacji, niewłaściwego
użytkowania urządzenia ani z tytułu szkód wynikających z postępowania niezgodnego
z niniejszą instrukcją obsługi i wskazówkami bezpieczeństwa.
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9. Dane techniczne

a

Temperatura barwowa 2800 / 3900 / 5600 K

Liczba diod LED 60

Możliwość ściemniania 3-stopniowa

Zewnętrzne zasilanie elektryczne USB 5 V / 0,28 A 1,4 W

Czas ładowania ok. 180 minut

Czas pracy (niska moc) ok. 600 minut

Czas pracy (średnia moc) ok. 150 minut

Czas pracy (wysoka moc) ok. 75 minut
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Kezelőelemek és kijelzők
1. Be/ki gomb, üzemmód gomb
2. USB-töltőaljzat
3. Állapotjelző LED
4. Fényerőgombok (+/-)
5. Rögzítőkonzol

Figyelmeztetés

Szánjon rá időt, és első teendőként olvassa el végig az alábbi utasításokat és
megjegyzéseket. A termék használatára vonatkozó információkat a mellékelt
útmutatóban találhatja meg.

1. Figyelmeztető jelzések és megjegyzések magyarázata

Figyelmeztetés

A biztonsági utasítások jelölésére használjuk, illetve hogy felhívjuk a figyelmet a
különleges veszélyekre és kockázatokra.

Megjegyzés

Akkor használjuk, ha kiegészítő információkat közlünk, vagy fontos tudnivalókra
hívjuk fel a figyelmet.

2. A termék jelzőszimbólumainak magyarázata

A termék csak épületen belüli használatra készült.

III. védelmi osztályú elektromos készülék.
Áramütés elleni védelem biztonsági extra-alacsony feszültség
használatával.

3. A csomag tartalma
• Hordozható LED-es körlámpa
• Töltőkábel
• 1x használati útmutató

H Használati útmutató
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4. Biztonsági utasítások
• Óvja a terméket szennyeződéstől, nedvességtől és túlmelegedéstől, és kizárólag

száraz környezetben használja.
• Ne használja a terméket olyan helyen, ahol elektronikus készülékek használata nem

megengedett.
• Ne használja a terméket párás környezetben, és kerülje az érintkezést fröccsenő

vízzel.
• Ne ejtse le a terméket és ne tegye ki erős rázkódásnak.
• Azonnal selejtezze le a csomagolóanyagot a helyileg érvényes hulladékkezelési

előírások szerint.
• Ne végezzen semmilyen módosítást a terméken. Ebben az esetben minden

garanciaigény megszűnik.
• A terméket kizárólag a rendeltetési céljára használja.
• A termék magánjellegű, nem üzleti célú alkalmazásra készült.
• Ne üzemeltesse a terméket közvetlenül fűtés, más hőforrás közelében vagy

közvetlen napsugárzásnál.
• A termék, mint minden elektromos készülék, nem gyermekek kezébe való!
• Ne üzemeltesse a terméket a műszaki adatokban megadott teljesítményhatárokon

túl.
• Ne kísérelje meg a készüléket saját kezűleg karbantartani vagy megjavítani. Minden

karbantartási munkát bízzon illetékes szakemberre.
• Ne nyissa ki a terméket, és sérülés esetén ne üzemeltesse tovább.
• A terméket csak mérsékelt időjárási körülmények között használja.
• Az akkumulátor állandó beszerelésű és nem távolítható el.
• Ne dobja tűzbe az akkumulátort, ill. a terméket.
• Ne módosítsa és/vagy deformálja/hevítse/szedje szét az akkumulátorokat/elemeket.
• A kábelt csak ezzel a termékkel használja.

Figyelmeztetés – akkumulátor

• Töltéshez csak megfelelő töltőket vagy USB-csatlakozókat használjon.
• A meghibásodott töltőkészülékeket, USB-csatlakozókat ne használja tovább, és

ne próbálkozzon a megjavításukkal se.
• Ne töltse túl és ne merítse le túlságosan a terméket.
• A terméket ne tárolja, ne töltse és ne használja szélsőséges hőmérsékleteken,

ill. szélsőségesen alacsony légnyomáson (pl. jelentős tengerszint feletti
magasságban).

• Hosszabb tárolás alatt rendszeresen töltse újra (min. negyedévente).
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5. Akkutöltés

• Az első használat előtt töltse fel egyszer teljesen az akkumulátort.
• A töltéshez csatlakoztassa a termék USB-C töltőaljzatát (2) a mellékelt

USB töltőkábellel egy USB-töltőn át vagy a bekapcsolt notebook/számítógép
USB-portjával.

• Az állapotjelző LED (3) pirosan világít, amikor a töltés aktív és kialszik, amint
az akkumulátor teljesen feltöltődött.

6. Üzembe helyezés és használat
Bekapcsolás:
• Nyomja meg a be-/kikapcsolót (1) a LED körlámpa bekapcsolásához. A további

megnyomásával beállítható a színmód.
Fényerő beállítása:
• Nyomja meg a +/- (4) fényerőgombokat a LED körlámpa fényerejének (alacsony/

közepes/erős) beállításához.
SOS mód:
• Nyomja le és tartsa kb. 4 másodpercig lenyomva az MFB gombot (1),

a LED körlámpa villogásának aktiválásához, majd nyomja meg ismét 4 másodpercig
az SOS módból való kilépéshez.

Kikapcsolás:
• Nyomja meg többször a be/ki kapcsolót (1) a LED körlámpa kikapcsolásához.

A LED körlámpa kikapcsolása előtt minden színmód végigfut.

7. Karbantartás és ápolás
A terméket csak szöszmentes, kissé nedves kendővel tisztítsa, és ne használjon
agresszív tisztítószert. Ügyeljen arra, hogy ne juthasson víz a termékbe.

8. Szavatosság kizárása
A Hama GmbH & Co. KG semmilyen felelősséget vagy szavatosságot nem vállal
a termék szakszerűtlen telepítéséből, szereléséből és szakszerűtlen használatából,
vagy a használati útmutató és/vagy a biztonsági utasítások be nem tartásából eredő
károkért.
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9. Műszaki adatok

a

Színhőmérséklet 2800 / 3900 / 5600 K

LED-ek száma 60

Fényerő szabályozhatósága 3-fokozatú

Külső áramellátás USB 5V/0,28 A 1,4 W

Töltési idő kb. 180 perc

Üzemidő (alacsony teljesítmény) kb. 600 perc

Üzemidő (közepes teljesítmény) kb. 150 perc

Üzemidő (nagy teljesítmény) kb. 75 perc
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Elemente de operare și afișaje
1. Tastă pornire/oprire, tastă mod
2. Mufă de încărcare USB
3. LED de stare
4. Taste de luminozitate (+/-)
5. Suport de fixare

Avertizare

Vă rugăm să vă luați timpul necesar pentru a citi următoarele instrucțiuni și indicații
în totalitate. Informațiile referitoare la utilizarea produsului le găsiți în instrucțiunile
alăturate.

1. Explicația simbolurilor de avertizare și a indicațiilor

Avertizare

Se folosește pentru a marca informații de siguranță sau pentru a atrage atenția
asupra pericolelor și riscurilor speciale.

Indicație

Se folosește pentru a marca informații suplimentare sau indicații importante.

2. Explicarea simbolurilor denumirilor de produs

Produsul este conceput numai pentru utilizarea în interiorul
clădirilor.

Aparat electric din clasa de protecție III.
Protecție împotriva șocului electric prin aplicarea unei tensiuni joase
de protecție.

3. Conținutul pachetului
• Lampă rotundă LED To Go
• Cablu încărcare telefon
• 1x instrucțiuni de utilizare

M Instrucțiuni de utilizare



35

4. Instrucțiuni de siguranță
• Protejați produsul de murdărie, umiditate și supraîncălzire și utilizați-l numai în

medii uscate.
• Nu folosiți produsul în zone unde nu sunt admise aparate electronice.
• Nu folosiți produsul în mediu umed și evitați stropirea cu apă.
• Nu lăsați produsul să cadă și nici nu îl expuneți unor vibrații puternice.
• Eliminați ambalajele imediat, conform prescripțiilor locale valabile pentru eliminarea

deșeurilor.
• Nu aduceți modificări produsului. Acest lucru va anula orice cerere de garanție.
• Folosiți produsul numai în scopul pentru care a fost conceput.
• Produsul este conceput pentru utilizare privată și nu profesională.
• Nu operați produsul în imediata apropiere a sistemului de încălzire, a altor surse de

căldură sau în razele directe ale soarelui.
• Acest produs, ca toate produsele electrice, nu are ce căuta pe mâinile copiilor!
• Nu utilizați produsul în afara limitelor de performanță specificate în datele tehnice.
• Nu încercați să reparați sau să întrețineți produsul în regie proprie. Orice lucrări de

întreținere sunt executate numai de personal de specialitate responsabil.
• Nu deschideți produsul și nu continuați să îl operați, dacă prezintă deteriorări.
• Utilizați articolul numai în condiții climaterice moderate.
• Acumulatorul este montat fix și nu poate fi îndepărtat.
• Nu aruncați acumulatorul sau produsul în foc.
• Nu modificați și/sau deformați/încălziți/dezasamblați acumulatorii/bateriile.
• Utilizați cablul numai cu acest produs.

Avertizare – Acumulator

• Pentru încărcare folosiți numai încărcătoare adecvate sau cabluri USB.
• În general, nu mai folosiți încărcătoare sau porturi USB defecte și nu încercați

să le reparați.
• Nu supraîncărcați sau descărcați excesiv produsul.
• Evitați depozitarea, încărcarea și utilizarea la temperaturi extreme și la presiune

atmosferică extrem de scăzută (cum ar fi la altitudini mari).
• Dacă este depozitat pentru o perioadă mai lungă de timp, reîncărcați regulat

(cel puțin trimestrial).
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5. Încărcați acumulatorul

• Înainte de prima utilizare, încărcați complet acumulatorul.
• Pentru încărcare, conectați mufa de încărcare USB-C (2) a produsului

la un încărcător USB sau la un port USB al notebook-ului/computerului pornit,
utilizând cablul de încărcare USB furnizat.

• LED-ul de stare (3) se aprinde roșu în timpul procesului de încărcare și se stinge
imediat ce acumulatorul este complet încărcat.

6. Punerea în funcțiune și operarea
Pornirea:
• Apăsați comutatorul Pornit/Oprit (1) pentru a aprinde lampa rotundă LED.

Modul culoare poate fi ajustat apăsând din nou.
Reglarea luminozității:
• Apăsați tastele de luminozitate +/- (4) pentru a regla luminozitatea

(scăzută/medie/puternică) a lămpii rotunde LED.
Modul SOS:
• Apăsați și mențineți apăsat comutatorul de Pornire/Oprire (1) timp de aproximativ

4 secunde pentru a activa iluminatul intermitent la lampa rotundă LED și apăsați din
nou timp de 4 secunde pentru a ieși din modul SOS.

Oprirea:
• Apăsați comutatorul Pornit/Opri (1) în mod repetat pentru a stinge lampa rotundă

LED. Toate modurile de culoare sunt rulate înainte ca lampa rotundă LED să fie
oprită.

7. Întreținerea și îngrijirea
Curățați produsul numai cu o lavetă ce nu lasă scame, ușor umezită și nu utilizați
detergenți agresivi. Aveți grijă ca apa să nu pătrundă în produs.

8. Declinarea responsabilității
Hama GmbH & Co. KG nu își asumă nicio răspundere sau garanție pentru daunele, ce
rezultă din instalarea, montajul, utilizarea inadecvată a produsului sau nerespectarea
instrucțiunilor de utilizare și/sau a indicațiilor de securitate.
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9. Date tehnice

a

Temperatura culorii 2800 / 3900 / 5600 K

Număr LED-uri 60

Posibilitate de reglare a intensității 3 trepte

Alimentare electrică externă USB 5V / 0,28 A 1,4 W

Timp de încărcare aprox. 180 de minute

Timp de funcționare (putere redusă) aprox. 600 de minute

Timp de funcționare (putere medie) aprox. 150 de minute

Timp de funcționare (putere mare) aprox. 75 de minute
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Ovládací prvky a zobrazení
1. Tlačítko zap/vyp, tlačítko režimu
2. Nabíjecí zdířka USB
3. Stavová LED
4. Tlačítka jasu (+/-)
5. Upevňovací svorka

Výstraha

Najděte si čas a přečtěte si nejprve následující pokyny a upozornění. Informace k
použití výrobku naleznete v přiloženém návodu.

1. Vysvětlení výstražných symbolů a pokynů

Výstraha

Používá se k označení bezpečnostních upozornění nebo k upozornění na zvláštní
nebezpečí a rizika.

Upozornění

Používá se k označení dalších informací nebo důležitých pokynů.

2. Vysvětlení symbolů v označení produktu

Výrobek je určen pouze pro užívání uvnitř budov.

Elektrické zařízení třídy ochrany III.
Ochrana před úrazem elektrickým proudem díky použití nízkého
ochranného napětí.

3. Obsah balení
• Kruhové LED svítidlo To Go
• Nabíjecí kabel
• 1x návod k použití

C Návod k použití
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4. Bezpečnostní pokyny
• Chraňte výrobek před znečištěním, vlhkostí a přehřátím a používejte ho pouze v

suchém prostředí.
• Výrobek nepoužívejte na místech, kde je používání elektronických zařízení zakázáno.
• Výrobek nepoužívejte ve vlhkém prostředí a zabraňte styku s vodou.
• Zabraňte pádu výrobku a výrobek nevystavujte silným otřesům.
• Obalový materiál likvidujte ihned podle platných místních předpisů o likvidaci.
• Na výrobku neprovádějte žádné změny. Ztratíte tím jakékoli nároky na záruční

plnění.
• Výrobek používejte výlučně k účelu, ke kterému byl stanoven.
• Výrobek je určen pro soukromé, nevýdělečné použití.
• Výrobek nepoužívejte v bezprostřední blízkosti topení, jiných zdrojů horka nebo na

přímém slunci.
• Tento výrobek, stejně jako všechny elektrické produkty, nepatří do dětských rukou!
• Výrobek neprovozujte mimo meze výkonu uvedené v technických údajích.
• Nepokoušejte se výrobek sami ošetřovat nebo opravovat. Veškeré úkony údržby

přenechejte příslušnému odbornému personálu.
• Výrobek neotvírejte a v případě poškození ho již dále nepoužívejte.
• Výrobek používejte pouze v mírných klimatických podmínkách.
• Akumulátor je pevně instalován a nelze jej vyjmout.
• Nevhazujte akumulátor, popř. výrobek do ohně.
• Na akumulátorech/bateriích neprovádějte změny a/nebo je nedeformujte/

nezahřívejte/nerozebírejte.
• Používejte kabel pouze s tímto produktem.

Výstraha – akumulátor

• Pro nabíjení používejte pouze vhodné nabíječky nebo USB přípojky.
• Defektní nabíječky nebo USB přípojky zásadně již nepoužívejte a nepokoušejte

se je opravovat.
• Výrobek ani nepřebíjejte, ani ho zcela nevybíjejte.
• Zabraňte skladování, nabíjení a používání při extrémních teplotách a při

extrémně nízkém tlaku vzduchu (jako např. ve velkých výškách).
• V případě delšího skladování je pravidelně (minimálně jednou za čtvrt roku)

dobíjejte.
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5. Nabíjení akumulátoru

• Před prvním použitím akumulátor nejprve jednou zcela nabijte.
• Chcete-li nabíjet, připojte nabíjecí zdířku USB-C (2) produktu pomocí přiloženého

USB nabíjecího kabelu k USB nabíječce nebo USB připojení na svém zapnutém
notebooku/počítači.

• Stavová LED (3) svítí červeně, když je nabíjení aktivní, a zhasne, jakmile je
akumulátor zcela nabitý.

6. Uvedení do provozu a provoz
Zapnutí:
• Pro zapnutí kruhového LED svítidla stiskněte spínač zap/vyp (1). Dalším stisknutím

lze upravit barevný režim.
Úprava jasu:
• Pro úpravu jasu (nízký/střední/silný) kruhového LED svítidla stiskněte tlačítka

jasu +/- (4).
Režim SOS:
• Stiskněte a podržte spínač zap/vyp (1) po dobu cca 4 sekund, chcete-li aktivovat

blikání kruhové LED svítidla, stiskněte znovu na 4 sekundy pro ukončení režimu SOS.
Vypnutí:
• Pro vypnutí kruhového LED svítidla opakovaně stiskněte spínač zap/vyp (1).

Před vypnutím kruhového LED svítidla proběhnou všechny barevné režimy.

7. Údržba a péče
Tento výrobek čistěte pouze lehce navlhčenou utěrkou, která nepouští vlákna,
a nepoužívejte agresivní čisticí prostředky. Dbejte na to, aby do výrobku nevnikla
žádná voda.

8. Vyloučení záruky
Společnost Hama GmbH & Co. KG nepřebírá žádnou odpovědnost ani záruku za
škody vzniklé neodbornou instalací, montáží a neodborným použitím výrobku nebo
nedodržováním návodu k použití a/nebo bezpečnostních pokynů.
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9. Technické údaje

a

Teplota barvy 2800 / 3900 / 5600 K

Počet LED diod 60

Stmívatelnost 3stupňová

Externí zdroj napájení USB 5V / 0,28A 1,4W

Doba nabíjení cca 180 minut

Provozní doba (nízký výkon) cca 600 minut

Provozní doba (průměrný výkon) cca 150 minut

Provozní doba (vysoký výkon) cca 75 minut
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Ovládacie prvky a ukazovatele
1. Tlačidlo zapnutia/vypnutia, tlačidlo režimu
2. USB nabíjacia zdierka
3. Stavová LED
4. Tlačidlá jasu (+/-)
5. Montážna svorka

Výstraha

Vyhraďte si čas na úplné prečítanie všetkých nasledujúcich pokynov a upozornení.
Informácie o použití produktu nájdete v priloženom návode.

1. Vysvetlenie výstražných symbolov a upozornení

Výstraha

Tento symbol označuje bezpečnostné upozornenia, ktoré poukazujú na určité riziká
a nebezpečenstvá.

Upozornenie

Tento symbol označuje dodatočné informácie alebo dôležité poznámky.

2. Vysvetlenie symbolov označenia na výrobku

Výrobok je určený iba na používanie vo vnútorných priestoroch.

Elektrické zariadenie triedy ochrany III.
Ochrana pred zásahom elektrického prúdu použitím ochranného
nízkeho napätia.

3. Obsah balenia
• LED kruhové svetlo To Go
• Nabíjací kábel
• 1x návod na použitie

Q Návod na použitie
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4. Bezpečnostné upozornenia
• Výrobok chráňte pred znečistením, vlhkosťou a prehriatím. Používajte ho iba v

suchom prostredí.
• Výrobok nepoužívajte na miestach, kde je používanie elektronických zariadení

zakázané.
• Výrobok nepoužívajte vo vlhkom prostredí a vyvarujte sa striekajúcej vody.
• Výrobok chráňte pred pádmi a nevystavujte ho silným otrasom.
• Obalový materiál hneď zlikvidujte podľa platných miestnych predpisov o likvidácii.
• Na výrobku nevykonávajte žiadne zmeny. V dôsledku toho stratíte akékoľvek nároky

na záruku.
• Výrobok používajte iba na účel, pre ktorý je určený.
• Tento výrobok je určený na súkromné použitie v domácnosti, nie je určený na

komerčné použitie.
• Výrobok nepoužívajte v bezprostrednej blízkosti ohrievača, iných tepelných zdrojov

alebo na priamom slnečnom žiarení.
• Tento výrobok nepatrí do rúk deťom, rovnako ako všetky elektrické výrobky!
• Výrobok nepoužívajte mimo výkonnostných limitov uvedených v technických

údajoch.
• Nesnažte sa sami robiť na výrobku údržbu alebo opravy. Akékoľvek práce na údržbe

prenechajte príslušnému odbornému personálu.
• Výrobok neotvárajte a v prípade poškodenia ho ďalej nepoužívajte.
• Výrobok používajte len v miernych klimatických podmienkach.
• Batéria je pevne zabudovaná a nedá sa vybrať.
• Batériu, resp. výrobok nevhadzujte do ohňa.
• Na akumulátoroch/batériách nerobte žiadne zmeny a/ani ich nedeformujte/

nezahrievajte/nerozoberajte.
• Kábel používajte iba s týmto produktom.

Výstraha – batéria

• Na nabíjanie používajte iba vhodné nabíjačky alebo USB prípojky.
• Nepoužívajte poškodené nabíjačky alebo USB prípojky a tiež sa ich nepokúšajte

opraviť.
• Výrobok neprebíjajte ani ho úplne nevybíjajte.
• Zabráňte skladovaniu, nabíjaniu a používaniu pri extrémnych teplotách a

extrémne nízkom tlaku vzduchu (ako napr. vo vysokých nadmorských výškach).
• Pri dlhšom skladovaní pravidelne dobíjajte (minimálne štvrťročne).
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5. Nabíjanie batérie

• Pred prvým použitím batériu najprv nabite raz naplno.
• Ak chcete nabíjať, pripojte nabíjaciu zdierku USB-C (2) produktu pomocou

priloženého nabíjacieho kábla USB s nabíjačkou USB alebo portom USB vášho
zapnutého notebooku/počítača.

• Stavová LED dióda (3) sa rozsvieti na červeno, keď je nabíjanie aktívne, a zhasne,
akonáhle je batéria úplne nabitá.

6. Uvedenie do používania a používanie
Zapnutie:
• Stlačením spínača zapnutia/vypnutia (1) zapnete LED diódu. Ďalším stlačením je

možné upraviť farebný režim.
Prispôsobenie jasu:
• Stlačením tlačidiel jasu +/- (4) prispôsobíte jas (nízky/stredný/silný) kruhového

LED svetla.
Režim SOS:
• Stlačte a podržte spínač zapnutia/vypnutia (1) približne 4 sekundy, ak chcete

aktivovať blikanie LED diódy, opätovným stlačením na 4 sekundy ukončíte režim SOS.
Vypnutie:
• Opakovaným stláčaním spínača zapnutia/vypnutia (1) vypnete kruhové LED

svetlo. Pred vypnutím kruhového LED svetla prejdú všetky farebné režimy.

7. Údržba a starostlivosť
Na čistenie tohto výrobku používajte len navlhčenú utierku, ktorá nepúšťa vlákna a
nepoužívajte žiadne agresívne čistiace prostriedky. Dávajte pozor na to, aby do výrobku
nevnikla voda.

8. Vylúčenie zodpovednosti
Hama GmbH & Co. KG nepreberá žiadnu zodpovednosť a neposkytuje záruky za škody
vyplývajúce z neodbornej inštalácie, montáže alebo neodborného používania výrobku
alebo z nerešpektovania návodu na obsluhu a/alebo bezpečnostných upozornení.
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9. Technické údaje

a

Teplota farby svetla 2800 / 3900 / 5600 K

Počet LED 60

Stmievateľnosť 3-stupňová

Externý napájací zdroj USB USB 5 V/0,28 A 1,4 W

Čas nabíjania cca 180 minút

Prevádzková doba (nízky výkon) cca 600 minút

Prevádzková doba (stredný výkon) cca 150 minút

Prevádzková doba (vysoký výkon) cca 75 minút
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Elementos de comando e indicações
1. Botão ligar/desligar, botão de modo
2. Tomada de carregamento USB
3. LED de estado
4. Botões de luminosidade (+/-)
5. Clipes de fixação

Aviso

Antes de utilizar o produto, leia atentamente todas as indicações e observações
deste manual. Encontrará informações sobre a utilização do produto nas instruções
que o acompanham.

1. Explicação dos símbolos de aviso e das observações

Aviso

Este símbolo é utilizado para identificar informações de segurança ou para chamar
a atenção para perigos e riscos especiais.

Nota

Este símbolo é utilizado para identificar informações de segurança adicionais ou
para assinalar observações importantes.

2. Explicação dos símbolos afixados no produto

O produto destina-se unicamente a uma utilização dentro de
edifícios.

Equipamento elétrico da classe de proteção III.
Proteção contra choques elétricos por meio da utilização de tensão
extra baixa de segurança.

3. Conteúdo da embalagem
• Anel de luz LED To Go
• Cabo de carregamento
• 1x manual de instruções

O Manual de instruções
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4. Instruções de segurança
• Proteja o produto da sujidade, da humidade e do sobreaquecimento, e utilize-o

unicamente em ambientes secos.
• Nunca utilize o produto em áreas em que não sejam permitidos dispositivos

eletrónicos.
• Nunca utilize o produto em ambientes húmidos e evite os salpicos de água.
• Nunca deixe cair o produto, nem o submeta a choques fortes.
• Elimine imediatamente o material da embalagem em conformidade com as normas

locais aplicáveis.
• Nunca proceda a alterações no produto. Se o fizer, a garantia deixará de ser válida.
• Utilize o produto exclusivamente para o fim a que se destina.
• O produto está previsto apenas para a utilização privada e não comercial.
• Nunca utilize o produto diretamente ao pé de aquecimentos ou de outras fontes de

calor, nem o exponha à incidência direta dos raios de sol.
• Tal como qualquer outro dispositivo elétrico, este produto não pode ser manuseado

por crianças!
• Nunca utilize o produto fora dos limites de desempenho indicados nos dados técnicos.
• Não tente efetuar a manutenção ou reparação do produto. Qualquer trabalho de

manutenção deve ser executado por técnicos especializados.
• Nunca abra o produto, nem o utilize caso esteja danificado.
• Utilize o produto sempre só em condições climáticas moderadas.
• A bateria está instalada de forma fixa e não pode ser removida.
• Nunca deite a bateria ou o produto para o fogo.
• Não altere nem deforme/aqueça/desmonte as baterias.
• Utilize o cabo apenas com este produto.

Aviso – Bateria

• Utilize apenas carregadores ou portas USB adequados para efetuar o
carregamento.

• Nunca utilize um carregador ou portas USB danificados em geral, nem os
tente reparar.

• Não submeta o produto a um carregamento excessivo ou a um
descarregamento completo.

• Evite um armazenamento, um carregamento e uma utilização em condições de
temperaturas extremas e de pressão atmosférica extremamente baixa (como,
por exemplo, a grandes altitudes).

• Sempre que o produto for armazenado por um período prolongado,
recarregue-o regularmente (pelo menos trimestralmente).



48

5. Carregar a bateria

• Antes da primeira utilização, carregue completamente a bateria.
• Para carregar, ligue a tomada de carregamento USB-C (2) do produto com ajuda

do cabo de carregamento USB fornecido com um carregador USB ou uma porta
USB do seu Notebook/computador ligado.

• O LED de estado (3) acende-se a vermelho quando o carregamento está ativo
e apaga-se, assim que a bateria estiver totalmente carregada.

6. Colocação em funcionamento e operação
Ligar:
• Premir o interrutor de ligar/desligar (1) para ligar o anel de luz LED. O modo de cor

pode ser ajustado premindo novamente.
Ajustar a luminosidade:
• Premir os botões de luminosidade +/- (4) para ajustar a luminosidade (baixo/médio/

forte) do anel de luz LED.
Modo SOS:
• Premir e manter premido o interrutor de ligar/desligar (1) durante cerca de

4 segundos, para ativar a intermitência do anel de luz LED, premir novamente
durante 4 segundos para sair do modo SOS.

Desligar:
• Premir repetidamente o interrutor de ligar/desligar (1) para desligar o anel de

luz LED. Todos os modos de cor são percorridos antes de o anel de luz LED ser
desligado.

7. Manutenção e conservação
Limpe o produto apenas com um pano sem pelos ligeiramente humedecido e não
utilize produtos de limpeza agressivos. Certifique-se de que não penetre água no
produto.

8. Exclusão de responsabilidade
A Hama GmbH & Co. KG declina toda e qualquer responsabilidade ou garantia por
danos decorrentes da instalação, da montagem ou do manuseamento incorreto do
produto e/ou do incumprimento das instruções de utilização e/ou das informações
de segurança.



49

9. Dados técnicos

a

Temperatura da cor 2800 / 3900 / 5600 K

Número de LED 60

Regulação da intensidade luminosa de 3 níveis

Alimentação de energia externa USB 5V / 0,28A 1,4W

Tempo de carregamento aprox. 180 minutos

Tempo de funcionamento (potência baixa) aprox. 600 minutos

Tempo de funcionamento (potência
média) aprox. 150 minutos

Tempo de funcionamento (potência alta) aprox. 75 minutos
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Manöverelement och indikeringar
1. På/av-knapp, lägesknapp
2. USB-laddningsuttag
3. Statuslysdiod
4. Ljusstyrkeknappar (+/-)
5. Monteringsfäste

Varning

Ta dig tid och läs först igenom följande instruktioner och anmärkningar helt
och hållet. Information om hur du använder produkten finns i den medföljande
bruksanvisningen.

1. Förklaring av varningssymboler och information

Varning

Används för att markera säkerhetsanvisningar eller för att rikta uppmärksamheten
mot speciella faror och risker.

Information

Används för att markera ytterligare information eller viktig information.

2. Förklaring av produktmärkningens symboler

Produkten är endast avsedd att användas inomhus.

Elektrisk apparat i skyddsklass III.
Skydd mot elektriska stötar genom tillämpning av klenspänning.

3. Förpackningens innehåll
• LED-ringlampa To Go
• Laddningskabel
• 1x bruksanvisning

S Bruksanvisning
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4. Säkerhetsinformation
• Skydda produkten från smuts, fukt och överhettning och använd den endast i

torra miljöer.
• Använd inte produkten inom områden där elektroniska apparater inte är tillåtna.
• Använd inte produkten i fuktig miljö och undvik vattenstänk.
• Tappa inte produkten och utsätt den inte för kraftiga vibrationer.
• Återvinn förpackningsmaterialet direkt enligt de lokala återvinningsbestämmelserna.
• Gör inga förändringar på produkten. Då förlorar du alla garantianspråk.
• Använd endast produkten för det avsedda ändamålet.
• Produkten är avsedd för privat bruk, inte yrkesmässig användning.
• Använd inte produkten i omedelbar närhet av värmeelement, andra värmekällor

eller i direkt solsken.
• Precis som alla elektriska apparater ska även denna förvaras utom räckhåll för barn!
• Använd inte produkten utöver de kapacitetsgränser som anges i tekniska data.
• Försök inte serva eller reparera produkten själv. Överlåt allt servicearbete till behörig

fackpersonal.
• Öppna inte produkten och fortsätt inte att använda den om den är skadad.
• Använd endast produkten under normala väderförhållanden.
• Det uppladdningsbara batteriet är fast monterat och kan inte tas bort.
• Kasta inte batteriet eller produkten i öppen eld.
• Förändra och/eller deformera inte uppladdningsbara/vanliga batterier och värm inte

upp dem eller plocka isär dem.
• Använd kabeln endast med denna produkt.

Varning – batteri

• Använd bara lämpliga laddare eller USB-anslutningar för laddning.
• Trasiga laddare eller USB-kontakter ska generellt inte användas. Försök inte att

reparera dem.
• Överladda eller djupurladda inte produkten.
• Undvik att förvara, ladda och använda produkten vid onormala temperaturer

och mycket lågt lufttryck (t.ex. på hög höjd).
• Ladda batteriet regelbundet (minst varje kvartal) vid längre lagring.
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5. Ladda batteriet

• Ladda upp batteriet fullständigt före den första användningen.
• Anslut USB-C-laddningsuttaget (2) på produkten med hjälp av den medföljande

USB-laddningskabeln med en USB-laddare eller en USB-port på din påslagna
bärbara dator/stationära dator.

• Statuslysdioden (3) lyser rött när laddningen är aktiv och slocknar, så snart batteriet
är fulladdat.

6. Idrifttagning och användning
Påslagning:
• Tryck på på/av-knappen (1) för att slå på LED-ringlampan. Genom att trycka

ytterligare kan färgläget anpassas.
Justera ljusstyrka:
• Tryck på ljusstyrkeknapparna +/- (4) för att justera LED-ringlampans ljusstyrka

(låg/medium/stark).
SOS-läge:
• Håll på/av-knappen (1) intryckt i ca 4 sekunder för att LED-ringlampan ska blinka

en gång, tryck igen i 4 sekunder för att avsluta SOS-läget.
Avstängning:
• Tryck på på/av-knappen (1) upprepade gånger för att slänga av LED-ringlampan.

Alla färglägen körs igenom innan LED-ringlampan stängs av.

7. Service och skötsel
Använd endast en luddfri, lätt fuktad trasa för att rengöra produkten och använd inga
aggressiva rengöringsmedel. Se till att det inte kommer in vatten i produkten.

8. Garantifriskrivning
Hama GmbH & Co KG övertar ingen form av ansvar eller garanti för skador som beror
på olämplig installation, montering och olämplig produktanvändning eller på att
bruksanvisningen och/eller säkerhetsinformationen inte följs.
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9. Tekniska data

a

Färgtemperatur 2800 / 3900 / 5600 K

Antal lysdioder 60

Dimbarhet 3 steg

Extern strömförsörjning USB 5 V/0,28 A 1,4 W

Laddningstid ca 180 minuter

Drifttid (låg effekt) ca 600 minuter

Drifttid (medelhög effekt) ca 150 minuter

Drifttid (hög effekt) ca 75 minuter
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Элементы управления и индикаторы
1. Кнопка Вкл./Выкл., кнопка режима
2. USB-разъем для зарядки
3. Светодиодный индикатор состояния
4. Кнопки яркости (+/-)
5. Зажим

Предупреждение

Перед использованием внимательно прочтите следующие инструкции
и указания. Информация по использованию изделия содержится в
прилагаемой инструкции.

1. Пояснения к предупреждающим знакам и указаниям

Предупреждение

Используется для маркировки указаний по технике безопасности или для
акцентирования внимания на особых опасностях и рисках.

Указание

Используется для дополнительного обозначения информации или важных
указаний.

2. Пояснения к обозначениям маркировки изделия

Изделие предназначено только для использования в поме-
щении.

Электрическое устройство, класс защиты III.
Защита от поражения электрическим током с помощью безо-
пасного сверхнизкого напряжения.

R Руководство по эксплуатации
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3. Комплект поставки
• Светодиодная кольцевая лампа To Go
• Зарядный кабель
• 1 руководство по эксплуатации

4. Указания по технике безопасности
• Не допускайте загрязнения изделия, защищайте его от влаги и перегрева.

Не используйте изделие при высокой влажности.
• Не применяйте изделие в зонах, где использование электронных устройств

запрещено.
• Не используйте изделие во влажной среде, берегите от брызг.
• Избегайте падения изделия и не подвергайте его сильным вибрациям.
• Сразу утилизируйте упаковочный материал согласно действующим местным

предписаниям по утилизации.
• Не вносите в изделие конструктивные изменения. В результате этого любые

гарантийные обязательства теряют свою силу.
• Используйте изделие исключительно в предусмотренных целях.
• Изделие предназначено только для домашнего некоммерческого применения.
• Не используйте изделие в непосредственной близости от систем отопления,

других источников тепла или под прямыми солнечными лучами.
• Данное изделие, как и все электрические приборы, следует беречь от детей!
• При использовании изделия не допускайте превышения предела мощности,

указанного в технических характеристиках.
• Не пытайтесь самостоятельно выполнять техническое обслуживание

или ремонт изделия. Ремонт разрешается производить только
квалифицированному персоналу.

• Не вскрывайте изделие и не используйте его при наличии повреждений.
• Используйте изделие только при приемлемых климатических условиях.
• Аккумулятор стационарный и замене не подлежит.
• Не бросайте аккумуляторную батарею или изделие в огонь.
• Не изменяйте, не деформируйте, не нагревайте, не разбирайте аккумуляторы/

батарейки.
• Используйте кабель только с этим изделием.
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Предупреждение — аккумулятор

• Для зарядки используйте только подходящие зарядные устройства или
USB-разъемы.

• Не используйте неисправные зарядные устройства или USB-разъемы и не
пытайтесь их ремонтировать.

• Не допускайте избыточной зарядки и глубокой разрядки изделия.
• Не храните, не заряжайте и не используйте устройство при очень низких

и очень высоких температурах и очень низком атмосферном давлении
(например, на больших высотах).

• При длительном хранении регулярно заряжайте изделие (не реже одного
раза в квартал).

5. Зарядка аккумулятора

• Перед первым применением необходимо полностью зарядить аккумулятор.
• Для зарядки подключите зарядное гнездо USB-C (2) изделия с помощью
прилагаемого USB-кабеля для зарядки к зарядному USB-устройству или
к USB-разъему включенного ноутбука/компьютера.

• Светодиодный индикатор состояния (3) горит красным цветом, когда идет
зарядка, и гаснет, как только аккумулятор полностью зарядится.

6. Ввод в эксплуатацию и работа
Включение
• Нажмите кнопку включения/выключения (1), чтобы включить светодиодную

кольцевую лампу. При дальнейшем нажатии можно настроить цветовой
режим.

Отрегулируйте яркость:
• Нажмите кнопки настройки яркости +/- (4), чтобы отрегулировать уровень

яркости (слабый/средний/сильный) светодиодной кольцевой лампы.
Режим SOS:
• Нажмите и удерживайте кнопку включения/выключения (1) около 4 секунд,

чтобы активировать мигание светодиодной кольцевой лампы, нажмите еще
раз и удерживайте в течение 4 секунд, чтобы выйти из режима SOS.

Выключение
• Нажмите кнопку включения/выключения (1) повторно, чтобы выключить

светодиодную кольцевую лампу. Все цветовые режимы циклически
переключаются, после чего светодиодная кольцевая лампа выключается.
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7. Техническое обслуживание и уход
Очищайте изделие только с помощью слегка влажной безворсовой салфетки;
не используйте агрессивные чистящие средства. Следите за тем, чтобы в изделие
не попадала вода.

8. Исключение ответственности
Hama GmbH & Co. KG не несет ответственности за ущерб, возникший в результате
неправильной установки и монтажа, использования изделия не по назначению
или несоблюдения требований руководства по эксплуатации и/или указаний по
технике безопасности.

9. Технические характеристики

a

Цветовая температура 2800 / 3900 / 5600 K

Количество светодиодов 60

Регулировка яркости 3 уровня

Внешний источник электропитания USB 5 В/0,28 А 1,4 Вт

Время зарядки ок. 180 минут

Время работы (низкая
производительность) ок. 600 минут

Время работы (средняя мощность) ок. 150 минут

Время работы (высокая
производительность) ок. 75 минут



58

Елементи за управление и индикации
1. Бутон за включване/изключване, бутон за режим
2. USB букса за зареждане
3. Светодиод за статус
4. Бутони за яркост (+/-)
5. Монтажна скоба

Предупреждение

Отделете време и прочете изцяло следващите инструкции и указания.
Информация за употребата на продукта можете да намерите в приложеното
ръководство.

1. Обяснение на предупредителни символи и указания

Предупреждение

Използва се, за да обозначава указание за безопасност или за да насочи
вниманието към конкретни опасности и рискове.

Указание

Използва се, за да обозначи допълнителна информация или важни указания.

2. Обяснение на символите на обозначението на продукта

Продуктът е предвиден само за употреба в сгради.

Електрически уред с клас на защита III.
Защита срещу токов удар чрез използване на безопасно ниско
напрежение.

B Ръководство за експлоатация
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3. Съдържание на опаковката
• Светодиоден пръстен To Go
• Зареждащ кабел
• 1 бр. ръководство за експлоатация

4. Указания за безопасност
• Пазете продукта от замърсяване, влага и прегряване и го използвайте само

в суха среда.
• Не използвайте продукта в зони, в които не са разрешени електронни уреди.
• Не използвайте продукта във влажна среда и избягвайте водни пръски.
• Не позволявайте на продукта да пада и не го излагайте на силни вибрации.
• Изхвърлете опаковъчния материал веднага съгласно валидните местни

разпоредби за изхвърляне на отпадъци.
• Не извършвайте промени по продукта. Така ще загубите право на всякакви

гаранционни претенции.
• Използвайте продукта само за предвидената цел.
• Продуктът е предвиден за лична, нестопанска битова употреба.
• Не използвайте продукта в непосредствена близост до отоплителни уреди,

други източници на топлина или на директна слънчева светлина.
• Подобно на всички електрически продукти, този продукт не бива да попада

в ръцете на деца!
• Не използвайте уреда извън неговите граници на мощността, посочени в

техническите данни.
• Не се опитвайте сами да обслужвате или ремонтирате продукта. Оставете

всякаква техническа поддръжка на компетентните специалисти.
• Не отваряйте уреда и при повреда не продължавайте да го използвате.
• Използвайте продукта само при умерени климатични условия.
• Акумулаторната батерия е неподвижно вградена и не може да се маха.
• Не хвърляйте акумулаторната батерия или продукта в огън.
• Не променяйте и/или не деформирайте/нагрявайте/разглобявайте

акумулаторните батерии/батериите.
• Използвайте кабела само с този продукт.
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Предупреждение – Батерия

• За зареждане използвайте само подходящи зарядни устройства или USB изводи.
• По принцип не използвайте дефектни зарядни устройства или USB изводи

и не се опитвайте да ги поправяте.
• Не позволявайте продукта да се зарежда повече от необходимото или да

се разрежда напълно.
• Избягвайте съхранение, зареждане и използване при екстремни

температури и изключително ниско налягане на въздуха (като например
на големи височини).

• При по-продължително съхранение дозареждайте периодично (поне
веднъж на три месеца).

5. Зареждане на батерията

• Преди първата употреба заредете напълно акумулаторната батерия.
• За да заредите, свържете USB-C буксата за зареждане (2) на продукта, като

използвате приложения USB кабел за зареждане с USB зарядно устройство
или USB порт на включен ноутбук/компютър.

• Светодиодът за статуса (3) светва в червено, когато зареждането е активно,
и изгасва веднага щом батерията се зареди напълно.

6. Въвеждане в експлоатация и работа
Включване
• Натиснете превключвателя за включване/изключване (1), за да включите

светодиодния пръстен. Режимът на цветовете може да се регулира чрез
повторно натискане.

Регулиране на яркостта:
• Натиснете бутоните за яркост +/- (4), за да регулирате яркостта

(слабо/средно/силно) на LED пръстена.
SOS режим:
• Натиснете и задръжте превключвателя за вкл./изкл. (1) за около 4 секунди,

за да активирате мигането на светодиодния пръстен, натиснете отново за
4 секунди, за да излезете от SOS режима.

Изключване:
• Натиснете многократно превключвателя за вкл./изкл. (1), за да изключите

светодиодния пръстен. Всички цветови режими се изпълняват преди
изключването на LED пръстена.
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7. Техническо обслужване и поддръжка
Почиствайте този продукт само с леко навлажнена кърпа без власинки и не
използвайте агресивни почистващи препарати. Внимавайте да не попада вода
в продукта.

8. Изключване на отговорност
Hama GmbH & Co. KG не поема отговорност или гаранция за повреди, които
са резултат от неправилна инсталация, монтаж и употреба на продукта или
от неспазване на ръководството за експлоатация и/или на указанията за
безопасност.

9. Технически данни

a

Цветова температура 2800 / 3900 / 5600 K

Брой светодиоди 60

Възможност за затъмняване 3-степенна

Външно електрозахранване USB 5 V/0,28 A 1,4 W

Време за зареждане ок. 180 минути

Време за работа (ниска мощност) ок. 600 минути

Време за работа (средна мощност) ок. 150 минути

Време за работа (висока мощност) ок. 75 минути



62

Στοιχεία χειρισμού και ενδείξεις
1. Κουμπί ενεργοποίησης/απενεργοποίησης, κουμπί λειτουργίας
2. Υποδοχή φόρτισης USB
3. Λυχνία κατάστασης LED
4. Κουμπιά φωτεινότητας (+/-)
5. Βάση στήριξης

Προειδοποίηση

Αρχικά, αφιερώστε λίγο χρόνο για να διαβάσετε τις παρακάτω οδηγίες και
υποδείξεις. Πληροφορίες σχετικά με τη χρήση του προϊόντος μπορείτε να βρείτε στο
συνοδευτικό εγχειρίδιο.

1. Επεξήγηση προειδοποιητικών συμβόλων και υποδείξεων

Προειδοποίηση

Επισημαίνει προειδοποιήσεις ασφαλείας ή εφιστά την προσοχή σας σε ιδιαίτερους
κινδύνους και ρίσκα.

Υπόδειξη

Επισημαίνει πρόσθετες πληροφορίες ή σημαντικές υποδείξεις.

2. Επεξήγηση συμβόλων στην επισήμανση του προϊόντος

Το προϊόν σχεδιάστηκε για χρήση αποκλειστικά και μόνο εντός
κτιρίων.

Ηλεκτρική συσκευή της κατηγορίας προστασίας III.
Προστασία από ηλεκτροπληξία με χρήση σύνδεσης γείωσης
ασφαλείας.

3. Περιεχόμενο συσκευασίας
• Φωτιστικό Δακτυλίδι LED To Go
• Καλώδιο φόρτισης
• 1x εγχειρίδιο οδηγιών

J Εγχειρίδιο οδηγιών
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4. Προειδοποιήσεις ασφαλείας
• Προστατεύετε το προϊόν από την ακαθαρσία, υγρασία και υπερθέρμανση και

χρησιμοποιείτε το προϊόν μόνο σε ξηρά περιβάλλοντα.
• Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν σε περιοχές όπου δεν επιτρέπονται ηλεκτρονικές

συσκευές.
• Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν σε υγρό περιβάλλον και αποφεύγετε τις σταγόνες

νερού.
• Μην αφήνετε το προϊόν να πέφτει και μην το εκθέτετε σε ισχυρούς κραδασμούς.
• Απορρίπτετε τα υλικά συσκευασίας αμέσως, σύμφωνα με τους ισχύοντες τοπικούς

κανονισμούς για την απόρριψη.
• Μην προβαίνετε σε τροποποιήσεις του προϊόντος. Κατ’ αυτόν τον τρόπο, παύει να

ισχύει η εγγύηση.
• Χρησιμοποιείτε το προϊόν αποκλειστικά και μόνο για τον προβλεπόμενο σκοπό

χρήσης του.
• Το προϊόν προορίζεται για προσωπική και όχι για επαγγελματική χρήση.
• Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν κοντά σε θερμαντικά σώματα, άλλες πηγές θέρμανσης

ή στην άμεση ηλιακή ακτινοβολία.
• Το συγκεκριμένο προϊόν, όπως και όλα τα ηλεκτρικά προϊόντα, πρέπει να

φυλάσσεται μακριά από τα παιδιά!
• Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν εκτός των ορίων απόδοσής του που αναφέρονται

στα τεχνικά στοιχεία.
• Μην επιχειρήσετε να προβείτε μόνοι σας σε εργασίες συντήρησης ή επισκευής στο

προϊόν. Οι εργασίες συντήρησης πρέπει να γίνονται από εξειδικευμένα άτομα.
• Μην ανοίγετε το προϊόν και μη συνεχίζετε να το χρησιμοποιείτε, αν έχουν προκληθεί

ζημιές.
• Χρησιμοποιείτε το προϊόν μόνο σε ήπιες κλιματικές συνθήκες.
• Η μπαταρία είναι ενσωματωμένη και δεν μπορεί να αφαιρεθεί.
• Μη ρίχνετε την επαναφορτιζόμενη μπαταρία ή το προϊόν σε φωτιά.
• Μην μετατρέπετε και/ή μην παραμορφώνετε/θερμαίνετε/ανοίγετε τις απλές/

επαναφορτιζόμενες μπαταρίες.
• Χρησιμοποιήστε το καλώδιο μόνο με αυτό το προϊόν.
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Προειδοποίηση – Επαναφορτιζόμενη μπαταρία

• Για τη φόρτιση χρησιμοποιείτε μόνο κατάλληλους φορτιστές ή υποδοχές USB.
• Μη χρησιμοποιείτε γενικά ελαττωματικούς φορτιστές ή θύρες USB και μην

προσπαθείτε να τα επισκευάσετε.
• Μην αφήνετε το προϊόν να υπερφορτίζεται ή να αποφορτίζεται πλήρως.
• Αποφύγετε την αποθήκευση, τη φόρτιση και τη χρήση σε ακραίες θερμοκρασίες

και σε εξαιρετικά χαμηλή πίεση αέρα (όπως σε μεγάλα υψόμετρα).
• Εάν το προϊόν παραμείνει αποθηκευμένο για μεγάλο χρονικό διάστημα, να το

φορτίζετε τακτικά (τουλ. ανά τρίμηνο).

5. Φόρτιση μπαταρίας

• Πριν από την πρώτη χρήση, φορτίστε την επαναφορτιζόμενη μπαταρία μία φορά
πλήρως.

• Για να φορτίσετε, συνδέστε την υποδοχή φόρτισης USB-C (2) του προϊόντος
χρησιμοποιώντας το καλώδιο φόρτισης USB που περιλαμβάνεται με έναν φορτιστή
USB ή με μια θύρα USB στον ενεργοποιημένο φορητό υπολογιστή/υπολογιστή σας.

• Η λυχνία LED κατάστασης (3) ανάβει με κόκκινο χρώμα όταν η φόρτιση βρίσκεται σε
εξέλιξη και σβήνει, μόλις η μπαταρία φορτιστεί πλήρως.

6. Θέση σε λειτουργία και λειτουργία
Ενεργοποίηση:
• Πατήστε το διακόπτη on/off (1) για να ενεργοποιήσετε τον φωτιστικό δακτύλιο LED.

Η λειτουργία χρώματος μπορεί να ρυθμιστεί πατώντας ξανά.
Ρυθμίστε τη φωτεινότητα:
• Πατήστε τα κουμπιά φωτεινότητας +/- (4) για να ρυθμίσετε τη φωτεινότητα του

φωτιστικού δακτυλίου LED (χαμηλή/μέτρια/ισχυρή).
Λειτουργία SOS:
• Κρατήστε πατημένο τον διακόπτη ενεργοποίησης/απενεργοποίησης (1) για περίπου

4 δευτερόλεπτα, για να κάνετε τον φωτιστικό δακτύλιο LED να αναβοσβήνει και
πατήστε ξανά για 4 δευτερόλεπτα για να βγείτε από τη λειτουργία SOS.

Σβήσιμο:
• Πιέστε επανειλημμένα το διακόπτη on/off (1) για να απενεργοποιήσετε τη λυχνία

δακτυλίου LED. Γίνεται εναλλαγή από όλες τις χρωματικές λειτουργίες πριν
απενεργοποιηθεί η λυχνία του φωτιστικού δακτυλίου LED.
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7. Συντήρηση και φροντίδα
Καθαρίστε το προϊόν με ένα ελαφρώς νωπό πανί που δεν αφήνει χνούδια. Μην
χρησιμοποιείτε ισχυρά καθαριστικά. Φροντίστε να μην εισέλθει νερό στο προϊόν.

8. Αποποίηση ευθύνης
Η Hama GmbH & Co. KG δεν αναλαμβάνει καμία ευθύνη ή εγγύηση για ζημιές
οι οποίες προκλήθηκαν από εσφαλμένη εγκατάσταση και συναρμολόγηση, από
εσφαλμένη χρήση του προϊόντος ή από μη τήρηση του εγχειριδίου οδηγιών ή/και των
προειδοποιήσεων ασφαλείας.

9. Τεχνικά χαρακτηριστικά

a

Θερμοκρασία χρώματος 2800 / 3900 / 5600 K

Πλήθος LED 60

Επίπεδα φωτός 3 επίπεδα

Εξωτερική παροχή ρεύματος USB 5 V/0,28 A 1,4 W

Διάρκεια φόρτισης περ. 180 λεπτά

Χρόνος λειτουργίας (χαμηλή ισχύς) περ. 600 λεπτά

Χρόνος λειτουργίας (μέση ισχύς) περ. 150 λεπτά

Χρόνος λειτουργίας (υψηλή ισχύς) περ. 75 λεπτά
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Kumanda elemanları ve göstergeler
1. Açma/kapatma tuşu, mod tuşu
2. USB şarj soketi
3. Durum LED'i
4. Parlaklık tuşları (+/-)
5. Sabitleme kıskacı

Uyarı

Biraz zaman ayırıp aşağıdaki talimat ve açıklamaları tamamen okuyun. Ürünün
kullanımına ilişkin bilgileri ekteki kılavuzda bulabilirsiniz.

1. Uyarı sembollerinin ve bilgilerin açıklaması

Uyarı

Güvenlik açıklamalarını işaretlemek veya özel tehlikelere ve risklere karşı dikkat
çekmek için kullanılır.

Açıklama

Ek olarak bilgileri veya önemli açıklamaları işaretlemek için kullanılır.

2. Ürün tanımı sembollerinin açıklaması

Ürün, sadece iç mekan kullanımı için öngörülmüştür.

Koruma sınıfı III elektrikli cihaz.
Koruyucu alçak gerilimin kullanılmasıyla elektrik çarpmasına karşı
koruma.

3. Paket içeriği
• LED halka ışık To Go
• Şarj kablosu
• 1x kullanım kılavuzu

T Kullanım Kılavuzu
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4. Güvenlik bilgileri
• Ürünü kir, nem ve aşırı ısınmaya karşı koruyun ve sadece kuru ortamlarda kullanın.
• Ürünü elektronik cihazların kullanılmasına izin verilmeyen alanlarda kullanmayın.
• Ürünü sıcak, ıslak veya çok nemli bir ortamda kullanmayın ve üzerine su

püskürtmemeye dikkat edin.
• Ürünü düşürmeyin ve sert darbelere maruz bırakmayın.
• Ambalaj malzemesini derhal yerel imha yönetmeliklerine göre imha edin.
• Üründe herhangi bir değişiklik yapmayın. Aksi takdirde garanti hakkınızı

kaybedersiniz.
• Ürünü sadece öngörülen amaç için kullanın.
• Bu ürün özel, ticari olmayan kullanım için öngörülmüştür.
• Ürünü ısıtıcının, diğer ısı kaynaklarının hemen yakınında veya doğrudan güneş

ışığında çalıştırmayın.
• Bu ürün, tüm elektrikli ürünler gibi, çocukların eline geçmemelidir!
• Ürünü, teknik verilerde belirtilen güç sınırlarının dışında çalıştırmayın.
• Ürünün bakımını veya onarımını kendiniz yapmaya çalışmayın. Tüm bakım

çalışmalarını yetkili usta personele yaptırın.
• Ürünü açmayın ve hasar görmesi durumunda çalıştırmaya devam etmeyin.
• Ürünü sadece ılıman iklim koşullarında kullanın.
• Batarya sabit olarak monte edilmiştir ve çıkartılamaz.
• Bataryayı ya da ürünü ateşe atmayın.
• Bataryaları/pilleri değiştirmeyin/deforme etmeyin/ısıtmayın/parçalamayın.
• Kabloyu sadece bu ürünle kullanın.

Uyarı - Batarya

• Şarj için yalnızca uygun şarj cihazları veya USB bağlantılarını kullanın.
• Genel olarak arızalı şarj cihazlarını veya USB portlarını artık kullanmayın ve

bunları tamir etmeye çalışmayın.
• Ürünü aşırı şarj etmeyin veya aşırı deşarj olmasına izin vermeyin.
• Aşırı sıcaklıklarda ve çok düşük hava basıncında (örn. aşırı yüksekliklerde)

depolama, şarj ve kullanımdan kaçının.
• Daha uzun depolama sürelerinde düzenli olarak (en az üç ayda bir) şarj edin.
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5. Akünün şarj edilmesi

• İlk kullanımdan önce aküyü önce bir kez tam olarak şarj edin.
• Şarj etmek için ürünün USB-C şarj soketini (2) birlikte verilen USB şarj

kablosunu kullanarak bir USB şarj cihazına veya açık dizüstü bilgisayarınızdaki/
bilgisayarınızdaki bir USB bağlantı noktasına bağlayın.

• Durum LED'i (3) şarj aktifken kırmızı yanar ve pil tamamen şarj olduğunda söner.

6. İşletime alma ve çalıştırma
Çalıştırma:
• LED halka ışığını açmak için açma/ kapatma şalterine (1) basın. Renk modu tuşuna

tekrar basılarak ayarlanabilir.
Parlaklığın uyarlanması:
• Parlaklığı ayarlamak için +/- (4) parlaklık düğmelerine basın parlaklık tuşlarına

basın.
SOS modu:
• ALED halka ışığının yanıp sönmesini etkinleştirmek için açma/ kapatma şalterini (1)

yaklaşık 4 saniye basılı tutun, SOS modundan çıkmak için tekrar 4 saniye basın.
Kapatma:
• LED halka ışığını kapatmak için açma/ kapatma şalterine (1) arka arkaya basın.

LED halka ışık kapatılmadan önce tüm renk modları çalıştırılır.

7. Bakım ve koruyucu bakım
Bu ürünü sadece tüy bırakmayan, hafif nemli bir bezle temizleyin ve sert temizlik
maddeleri kullanmayın. Ürüne suyun girmemesine dikkat edin.

8. Sorumluluktan muafiyet
Hama GmbH & Co. KG, ürünün yanlış kurulumu, montajı ve yanlış kullanımı ya da
kullanım kılavuzunun ve/veya güvenlik talimatlarının dikkate alınmaması sonucu
kaynaklanan hasarlar için hiçbir sorumluluk veya garanti sağlamayı kabul etmez.
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9. Teknik veriler

a

Renk sıcaklığı 2800 / 3900 / 5600 K

LED sayısı 60

Kısılabilirlik 3 kademeli

Harici akım beslemesi USB 5V / 0,28A 1,4W

Şarj süresi Yakl. 180 dakika

Çalışma süresi (düşük performans) Yakl. 600 dakika

Çalışma süresi (orta performans) Yakl. 150 dakika

Çalışma süresi (yüksek performans) Yakl. 75 dakika
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Käyttöelementit ja näytöt
1. Virtapainike, tilapainike
2. USB-latausliitin
3. Tila-LED
4. Kirkkauspainikkeet (+/-)
5. Kiinnityspidike

Varoitus

Varaa aikaa ja lue seuraavat ohjeet ensin kokonaan läpi. Tuotteen käyttöä koskevat
tiedot löytyvät oheisesta ohjeesta.

1. Varoitusmerkkien ja huomautusten selitykset

Varoitus

Käytetään turvallisuusohjeiden merkitsemiseen ja huomion kiinnittämiseen erityisiin
vaaroihin ja riskeihin.

Huomautus

Käytetään lisätietojen tai tärkeiden ohjeiden merkitsemiseen.

2. Symbolien ja tuotemerkintöjen selitykset

Tuote soveltuu käytettäväksi vain sisätiloissa.

Suojausluokan III sähkölaite.
Pienjännitesuojaus suojaa sähköiskulta.

3. Pakkauksen sisältö
• LED rengasvalo tien päälle
• Latausjohto
• 1 x käyttöohje

L Käyttöohje
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4. Turvallisuusohjeet
• Suojaa tuotetta lialta, kosteudelta ja ylikuumenemiselta ja käytä sitä vain kuivissa

tiloissa.
• Älä käytä tuotetta alueilla, joilla elektroniikkalaitteet eivät ole sallittuja.
• Älä käytä tuotetta kosteassa ympäristössä äläkä anna veden roiskua sen päälle.
• Älä anna laitteen pudota äläkä altista sitä voimakkaalle tärinälle.
• Hävitä pakkausmateriaalit heti paikallisten jätehuoltomääräysten mukaisesti.
• Älä tee mitään muutoksia tuotteeseen. Muutosten tekeminen johtaa kaikkien

takuuoikeuksien menettämiseen.
• Käytä tuotetta ainoastaan ohjeiden mukaiseen tarkoitukseen.
• Tuote on tarkoitettu yksityiseen, ei-kaupalliseen kotikäyttöön.
• Älä käytä tuotetta lämmityslaitteiden ja muiden lämmönlähteiden välittömässä

läheisyydessä tai suorassa auringonsäteilyssä.
• Pidä tämä tuote kaikkien muiden sähkölaitteiden tavoin poissa lasten ulottuvilta!
• Älä käytä tuotetta sen teknisissä tiedoissa ilmoitettujen suorituskykyrajojen

ulkopuolella.
• Älä yritä huoltaa tai korjata tuotetta itse. Jätä huoltotyöt pätevälle henkilöstölle.
• Älä avaa tuotetta äläkä jatka sen käyttöä, jos se on vaurioitunut.
• Käytä tuotetta vain kohtalaisissa ilmasto-olosuhteissa.
• Akku on asennettu laitteeseen kiinteästi, eikä sitä voi poistaa.
• Älä heitä akkua tai tuotetta tuleen.
• Älä muokkaa ja/tai taita/kuumenna/pura akkuja/paristoja.
• Käytä kaapelia vain tämän tuotteen kanssa.

Varoitus akusta

• Käytä lataamiseen vain sopivia latureita tai USB-liitäntöjä.
• Älä käytä viallisia latureita tai USB-liitäntöjä äläkä yritä korjata niitä.
• Älä ylilataa tai syväpura tuotetta.
• Vältä varastointia, lataamista ja käyttöä äärimmäisissä lämpötiloissa ja erittäin

alhaisessa ilmanpaineessa (esim. korkeissa paikoissa).
• Kun varastoit tuotetta pidempään, lataa se säännöllisesti (vähintään kolmen

kuukauden välein).
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5. Akun lataaminen

• Lataa akku täyteen ennen ensimmäistä käyttöä.
• Liitä latausta varten tuotteen USB-C-latausliitin (2) mukana toimitetulla

USB-latausjohdolla USB-laturiin tai päälle kytketyn kannettavan tietokoneen /
tietokoneen USB-porttiin.

• Tila-LED (3) palaa punaisena, kun lataus on käynnissä, ja sammuu, kun akku on
ladattu täyteen.

6. Käyttöönotto ja käyttö
Päälle kytkeminen:
• Kytke LED-rengasvalo päälle painamalla virtakytkintä (1). Väri voidaan vaihtaa

painamalla uudelleen.
Kirkkauden säätäminen:
• Säädä LED-rengasvalon kirkkautta painamalla kirkkauspainikkeita +/- (4)

(himmeä/keskitasoinen/kirkas).
SOS-tila:
• Aktivoi LED-rengasvalon vilkkuminen pitämällä virtakytkintä (1) painettuna noin

4 sekunnin ajan, poistu SOS-tilasta painamalla uudelleen 4 sekunnin ajan.
Sammuttaminen:
• Sammuta LED-rengasvalo painamalla virtakytkintä (1) toistuvasti. Laite käy kaikki

väritilat läpi ennen kuin LED-rengasvalo sammuu.

7. Huolto ja hoito
Puhdista tuote vain nukkaamattomalla, kevyesti kostutetulla liinalla. Älä käytä
voimakkaita puhdistusaineita. Varmista, ettei tuotteen sisään pääse vettä.

8. Vastuuvapauslauseke
Hama GmbH & Co KG ei vastaa millään tavalla vahingoista, jotka johtuvat
epäasianmukaisesta asennuksesta ja tuotteen käytöstä tai käyttöohjeen ja/tai
turvallisuusohjeiden noudattamatta jättämisestä.



73

9. Tekniset tiedot

a

Värilämpötila 2800 / 3900 / 5600 K

LED-valojen lukumäärä 60

Himmennys 3-portainen

Ulkoinen USB-virtalähde USB 5 V / 0,28 A 1,4 W

Latausaika n. 180 minuuttia

Käyttöaika (alhainen teho) n. 600 minuuttia

Käyttöaika (keskiteho) n. 150 minuuttia

Käyttöaika (suuri teho) n. 75 minuuttia
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